
 

ПУБЛИЧНАЯ ОФЕРТА 

 
Акционерное общество «ИННОВАЦИЯ И ЛОГИКА 2.0», ОГРН 1257700271267, 

ИНН 9718282326, КПП 771801001, место нахождения/адрес: 107023, г. Москва, вн. тер. г. 

муниципальный округ Преображенское, ул. Малая Семёновская, д. 3А, стр. 1, помещ. 21/8, 

(далее — «Оператор», «Лицензиар») публикует настоящую публичную оферту (далее — 

«Оферта») в соответствии со статьёй 437 Гражданского кодекса Российской Федерации и 

предлагает любому индивидуальному предпринимателю или юридическому лицу (далее — 

«Клиент») заключить лицензионный договор (публичную оферту) на предоставление права 

использования Платформы на условиях настоящей Оферты. 
Оферта размещена в сети Интернет по адресу: https://il-2.ru (далее — 

«Сайт/Платформа») и доступна для ознакомления в любое время вместе с приложениями, 

являющимися её неотъемлемой частью, включая Приложение № 1 — форму Агентского 

договора. 
Настоящая редакция Оферты действует в редакции, размещённой на 

Сайте/Платформе на момент её акцепта Клиентом, если иной срок вступления в силу не 

указан в самой Оферте. 

Клиент, подписывая в Платформе Заявление о присоединении к Оферте (далее — 

«Заявление»), подтверждает, что ознакомился с условиями Оферты и приложениями к ней, 

понимает их содержание и правовые последствия и принимает условия Оферты. 

Подписание Заявления является акцептом Оферты и влечёт заключение лицензионного 

договора с Оператором. Заявление подписывается Клиентом в электронной форме 

посредством простой электронной подписи в порядке, предусмотренном настоящей 

Офертой и интерфейсом Платформы. 

 
Реквизиты и контакты Оператора: 
Полное наименование: Акционерное общество «ИННОВАЦИЯ И ЛОГИКА 2.0» 

ОГРН: 1257700271267 
ИНН/КПП: 9718282326 / 771801001 

Адрес (место нахождения): 107023, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный округ 

Преображенское, ул. Малая Семёновская, д. 3А, стр. 1, помещ. 21/8 

E-mail: client_manager@il-2.ru 
Телефон: +7 985 744 24 49 
 
 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

1.1. Настоящая Оферта является публичной офертой, адресованной Клиентам, о 

заключении на её условиях лицензионного договора с Оператором на использование 

Платформы. 

1.2. Акцептом Оферты является подписание Клиентом в Платформе Заявления 

посредством проставления соответствующей отметки (чекбокса) в интерфейсе Платформы 

и завершение регистрации в Платформе в порядке, предусмотренном настоящей Офертой 

и интерфейсом Платформы. С момента совершения указанных действий Оферта считается 

акцептованной, а лицензионный договор — заключённым. 
1.3. С момента акцепта Оферты в порядке, предусмотренном п. 1.2 Оферты, между 

Клиентом и Оператором считается заключённым лицензионный договор на условиях 
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Оферты. Агентский договор, Поручение и иные документы, связанные с конкретной 

операцией, оформляются отдельно в порядке, предусмотренном настоящей Офертой, 

приложениями к ней и интерфейсом Платформы. 
1.4. Акцепт Оферты означает, что Клиент полностью и безоговорочно принимает 

условия Оферты и приложений к ней, подтверждает, что до акцепта ознакомился с их 

текстом, понимает их содержание и правовые последствия, а также подтверждает, что 

обладает необходимой правоспособностью и дееспособностью для заключения договоров 

на условиях Оферты и полномочиями действовать от имени соответствующего лица. 

1.5. Действия Пользователя, совершаемые в Личном кабинете Платформы, 

считаются совершёнными от имени и в интересах соответствующего Клиента и влекут для 

Клиента правовые последствия. Клиент несёт ответственность за действия своих 

Пользователей, получивших доступ к Личному кабинету, а также за сохранность средств 

доступа к Личному кабинету. 
1.6. Если Клиент не согласен с условиями Оферты, Клиент обязан воздержаться от 

акцепта Оферты и использования Платформы. 
 

ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 
2.1. Термины, используемые в настоящей Оферте, имеют значения, определённые в 

настоящем разделе, и применяются ко всему тексту Оферты, включая приложения, если 

иное прямо не следует из контекста. 
2.2. Заявление (Заявление о присоединении) — электронный документ, 

подписываемый Клиентом в Платформе, которым Клиент акцептует Оферту.  
2.3. Оператор / Лицензиар — Акционерное общество «ИННОВАЦИЯ И ЛОГИКА 

2.0», публикующее Оферту, предоставляющее доступ к Платформе и право её 

использования на условиях настоящей Оферты, а также обеспечивающее организацию 

электронного взаимодействия в рамках Платформы. 
2.4. Программное обеспечение / ПО / Платформа — программа для ЭВМ и/или 

совокупность программ, исключительное право на которые принадлежит Лицензиару либо 

в отношении которых Лицензиар уполномочен предоставлять права использования, 

доступная через сеть Интернет посредством Сайта и/или иных технических средств, 

предназначенная, в том числе, для регистрации Клиентов, формирования и направления 

Заявок, автоматизированной обработки данных, автоматического определения Финагента, 

автоматического формирования электронных документов, обмена документами и 

получения статусов, уведомлений и отчётных материалов. 

2.5. Сайт — сайт Оператора в сети Интернет, размещённый по адресу: https://il-2.ru, 

посредством которого предоставляется доступ к Платформе. 

2.6. Личный кабинет — защищённый раздел Платформы (интерфейс), доступ к 

которому предоставляется после регистрации, предназначенный для совершения Клиентом 

и/или Пользователем действий в Платформе, включая формирование Заявок, подписание 

Заявления, подтверждение данных Заявки, получение уведомлений, документов и иной 

информации, доступной в Платформе. 
2.7. Клиент — индивидуальный предприниматель или юридическое лицо, 

акцептовавшее Оферту. 
2.8. Пользователь — физическое лицо, получившее доступ к Личному кабинету и 

совершающее действия в Платформе от имени и в интересах Клиента. 



 

2.9. Заявка — сформированное в Личном кабинете обращение/запрос Клиента, 

содержащее сведения и документы (при наличии), необходимые для рассмотрения 

возможности принятия соответствующей операции в работу, автоматического определения 

Финагента и оформления связанных с операцией документов. 

2.10. Финагент — юридическое лицо, автоматически определяемое Платформой 

применительно к конкретной Заявке и выступающее Агентом по Агентскому договору.  

2.11. Агентский договор — отдельный договор между Клиентом (Принципалом) и 

Финагентом (Агентом), оформляемый в порядке, предусмотренном Офертой, 

Приложением № 1 к ней и интерфейсом Платформы. 
2.12. Поручение — электронный документ к Агентскому договору, автоматически 

формируемый Платформой на основании подтверждённых Клиентом данных Заявки и 

размещаемый в Личном кабинете в порядке, предусмотренном настоящей Офертой. 

2.13. Простая электронная подпись (ПЭП) — электронная подпись, формируемая 

Клиентом/Пользователем при совершении действий в Платформе посредством 

использования средств доступа к учётной записи и совершения подтверждающего действия 

в интерфейсе Платформы, позволяющих определить лицо, совершившее действие. 

2.14. Электронный документ — документ, сформированный в Платформе в 

электронном виде, размещаемый в Личном кабинете Клиента и/или предоставляемый иным 

способом, предусмотренным Офертой, интерфейсом Платформы или соответствующим 

документом. К электронным документам, в том числе, относятся Заявление, Агентский 

договор, Поручение и Отчёт агента. 
2.15. Визуальная отметка о подписании (электронный штамп) — визуальная 

отметка, наносимая Платформой на электронный документ, с указанием даты и времени 

подписания, данных подписанта и/или уникального идентификатора (кода). 

2.16. Если в Оферте используются термины в единственном числе, они могут 

включать множественное число (и наоборот) в зависимости от контекста. Заголовки 

разделов и пунктов используются для удобства и не влияют на толкование Оферты. 
 

ПРЕДМЕТ ОФЕРТЫ (ЛИЦЕНЗИЯ НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЛАТФОРМЫ) 

 
3.1. Оператор (Лицензиар) предоставляет Клиенту право использования 

Программного обеспечения (Платформы) на условиях простой (неисключительной) 

лицензии, а Клиент принимает указанное право и обязуется соблюдать условия настоящей 

Оферты. 
3.2. Право использования Платформы предоставляется Клиенту исключительно в 

объёме, способами и на условиях, прямо предусмотренных настоящей Офертой, её 

приложениями и функциональными возможностями Платформы. 

3.3. Платформа предоставляет Клиенту следующие основные функциональные 

возможности: 

3.3.1. регистрацию Клиента и предоставление доступа к Личному кабинету; 
3.3.2. формирование, направление и обработку Заявок, включая автоматизированную 

обработку данных, распознавание и использование иных программных модулей 

Платформы; 

3.3.3. автоматическое определение Финагента применительно к конкретной Заявке; 
3.3.4. автоматическое формирование и размещение в Личном кабинете электронных 

документов, связанных с оформляемой операцией, включая Заявление, Агентский договор, 

Поручение и Отчёт агента; 



 

3.3.5. получение статусов, уведомлений, отчётных материалов и иной информации, 

доступной в Платформе. 

3.4. Оператор предоставляет Клиенту доступ к Платформе посредством Сайта и/или 

Личного кабинета. Конкретный состав доступных Клиенту функций может зависеть от 

статуса Клиента, прохождения регистрационных процедур и/или предоставления 

документов и сведений, запрашиваемых Оператором и/или Финагентом. 

3.5. Оператор вправе вносить изменения в функциональные возможности 

Платформы, включая добавление, изменение или исключение отдельных функций, при 

условии сохранения возможности использования Платформы по её назначению и при 

соблюдении условий изменения Оферты, установленных настоящей Офертой. 

3.6. Стороны согласовали, что по настоящей Оферте Оператор предоставляет право 

использования Платформы как программного обеспечения и обеспечивает техническую и 

информационную возможность оформления Заявок, электронного взаимодействия и 

документооборота в рамках Платформы. Настоящая Оферта не является договором об 

оказании банковских, платёжных, агентских или иных лицензируемых финансовых услуг 

Оператором. 
 

ОГОВОРКА О ХАРАКТЕРЕ ДЕЙСТВИЙ И РОЛЯХ СТОРОН 
 

4.1. Клиент использует Платформу для формирования и направления Заявок, 

подтверждения их данных, получения статусов, уведомлений, реквизитов для оплаты, а 

также электронных документов, связанных с оформляемой операцией. 

4.2. Агентский договор и Поручение оформляются между Клиентом и 

соответствующим Финагентом. Оператор не является стороной Агентского договора и не 

принимает на себя обязательств Финагента по конкретной операции. 
4.3. Оператор в рамках настоящей Оферты: а) предоставляет Клиенту право 

использования Платформы как программного обеспечения; б) обеспечивает техническую и 

информационную возможность оформления и направления Клиентом Заявок, 

автоматического определения Финагента, автоматического формирования электронных 

документов и электронного взаимодействия через интерфейс Платформы; в) осуществляет 

рассмотрение Заявок и организует документооборот в пределах функциональных 

возможностей Платформы; г) не принимает на себя обязательств по совершению за Клиента 

банковских операций и/или иных лицензируемых платёжных услуг.  
4.4. Клиент понимает и соглашается, что направление Заявки через Платформу не 

означает автоматического принятия соответствующей Заявки в работу и не гарантирует 

исполнение соответствующей операции. Решение о дальнейшем оформлении Заявки, 

автоматическом определении Финагента и возможности исполнения операции 

принимается с учётом данных Заявки, результатов её рассмотрения и внутренних процедур 

соответствующих лиц. 

4.5. Термины и формулировки, используемые в интерфейсе Платформы (включая, 

при наличии, условные наименования стадий, статусов и операций), применяются в 

информационных целях и не изменяют правовую квалификацию отношений сторон, 

установленную настоящей Офертой и Агентским договором. 
 

ПОРЯДОК АКЦЕПТА ОФЕРТЫ И МОМЕНТ ЗАКЛЮЧЕНИЯ ДОГОВОРА 
 

5.1. До акцепта Оферты Клиент обязан ознакомиться с текстом Оферты, Заявлением 

о присоединении и приложениями, размещёнными на Сайте и/или доступными в 



 

Платформе. Клиент подтверждает, что до акцепта Оферты имел возможность ознакомиться 

с указанными документами. 

5.2. Оферта считается акцептованной Клиентом при подписании в Платформе 

Заявления о присоединении посредством проставления соответствующей отметки 

(чекбокса) в интерфейсе Платформы и завершении регистрации на Платформе. Совершение 

указанных действий подтверждает согласие Клиента с условиями Оферты и приложениями 

к ней в полном объёме. 
5.3. С момента акцепта Оферты в порядке, предусмотренном п. 5.2 Оферты, между 

Клиентом и Оператором считается заключённым лицензионный договор на условиях 

Оферты. Заявление о присоединении автоматически оформляется в Платформе, 

размещается в Личном кабинете Клиента и может снабжаться визуальной отметкой о 

подписании (электронным штампом) в порядке, предусмотренном настоящей Офертой. 

5.4. Совершение Клиентом действий по формированию, подтверждению и 

направлению Заявок в Личном кабинете, а также иные действия, доступные в интерфейсе 

Платформы, осуществляются на основании настоящей Оферты и соответствующих 

отдельных документов/договоров, оформляемых в случаях, предусмотренных 

функционалом Платформы. 
5.5. Клиент акцептует Оферту через Пользователя. В этом случае действия 

Пользователя, совершённые в Личном кабинете, считаются действиями Клиента и влекут 

для Клиента соответствующие правовые последствия. 
 

ЭЛЕКТРОННОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ. ЮРИДИЧЕСКАЯ СИЛА ДЕЙСТВИЙ И 

ДОКУМЕНТОВ 

 
6.1. Стороны договорились, что взаимодействие в рамках исполнения настоящей 

Оферты, включая обмен сообщениями и документами, осуществляется преимущественно в 

электронной форме с использованием Платформы (Личного кабинета) и адреса 

электронной почты, указанного Клиентом (Пользователем) при регистрации и/или в 

Личном кабинете. 
6.2. Клиент соглашается и признаёт, что действия, совершаемые в Личном кабинете 

с использованием учётной записи Клиента (Пользователя), имеют юридическое значение и 

влекут для Клиента правовые последствия, в том числе подтверждают волеизъявление 

Клиента на подписание Заявления, формирование и подтверждение Заявок, оформление 

электронных документов, подтверждение согласий/заявлений/уведомлений, а также иные 

действия, доступные в интерфейсе Платформы. 

6.3. Платформа может формировать электронные документы (в том числе Заявление, 

Агентский договор, Поручение и Отчёт агента) в виде файла, автоматически размещать их 

в Личном кабинете Клиента и наносить на них визуальную отметку о подписании 

(электронный штамп) с указанием даты и времени подписания, данных подписанта и/или 

уникального идентификатора (кода). Стороны признают такую визуальную отметку 

неотъемлемой частью электронного документа и надлежащим подтверждением факта его 

подписания Клиентом простой электронной подписью в порядке, предусмотренном 

настоящей Офертой. Каждому подписанию электронного документа Клиентом в 

Платформе соответствует индивидуальный код подписи Клиента; для каждого отдельного 

документа, подписываемого Клиентом, формируется новый код, который хранится в 

системе Оператора. 



 

6.4. На стадии финализации Заявки после нажатия Клиентом кнопки 

«ПОДТВЕРДИТЬ» Платформа автоматически оформляет и размещает в Личном кабинете 

Клиента Агентский договор и Поручение, автоматически сформированные на основании 

подтверждённых данных Заявки и содержащие сведения о соответствующем Финагенте. 

Совершение Клиентом платежа по реквизитам, указанным в Платформе, подтверждает 

согласие Клиента с условиями указанных документов, автоматически определённым 

Платформой Финагентом и принятие Клиентом к исполнению обязательств, вытекающих 

из таких документов. 

6.5. Уведомления и сообщения, направленные Оператором через интерфейс 

Платформы и/или на адрес электронной почты Клиента (Пользователя), считаются 

доставленными Клиенту с момента их направления/становления доступными в 

соответствующем канале связи. Электронные документы, формируемые в Платформе, 

считаются предоставленными Клиенту с момента их размещения в Личном кабинете, если 

иной порядок не установлен соответствующим документом либо интерфейсом Платформы. 

6.6. Клиент обязуется обеспечивать актуальность и достоверность адреса 

электронной почты, указанного при регистрации и/или в Личном кабинете, а также 

конфиденциальность средств доступа к Платформе (логин, пароль и иные средства 

аутентификации) и к соответствующему почтовому ящику. Риски, связанные с доступом 

третьих лиц к Личному кабинету и/или электронной почте Клиента (Пользователя), несёт 

Клиент. 

6.7. Оператор вправе хранить сведения о действиях Клиента (Пользователя) в 

Платформе, включая дату и время совершения действий, содержание действий, 

идентификаторы учётной записи, сведения о сформированных документах и присвоенных 

кодах, а также иные технические сведения, необходимые для подтверждения фактов 

совершения действий и разрешения спорных ситуаций. Клиент признаёт, что указанные 

сведения могут использоваться Оператором в качестве доказательств при рассмотрении 

претензий и споров. 
 

РЕГИСТРАЦИЯ, УЧЁТНАЯ ЗАПИСЬ И ПОЛНОМОЧИЯ 

 
7.1. Доступ к Платформе и Личному кабинету предоставляется Клиенту после 

прохождения регистрации на Платформе и создания учётной записи в порядке, 

предусмотренном интерфейсом Платформы. 
7.2. При регистрации Клиент (Пользователь) указывает сведения, предусмотренные 

Платформой, включая идентификационные и контактные данные Клиента и Пользователя, 

а также иные сведения, запрашиваемые Платформой. Клиент подтверждает, что 

предоставляемые сведения являются достоверными, актуальными и 

получены/используются на законных основаниях. 
7.3. Оператор вправе запрашивать у Клиента уточнение и/или подтверждение 

сведений, указанных при регистрации и/или в Личном кабинете, а также приостанавливать 

предоставление доступа к Платформе (или отдельным функциям Платформы) до получения 

необходимых сведений и/или документов в случаях, предусмотренных Офертой и/или 

интерфейсом Платформы. 

7.4. Клиент подтверждает и гарантирует, что Пользователь, действующий в 

Платформе от имени Клиента, обладает всеми необходимыми полномочиями на 

использование Платформы, подписание Заявления о присоединении, подтверждение 

данных Заявки, совершение действий по финализации Заявки, оформление электронных 



 

документов, вступление в договорные отношения от имени Клиента и совершение иных 

действий, доступных в интерфейсе Платформы. Клиент несёт ответственность за 

отсутствие у Пользователя соответствующих полномочий, за ложное представительство, а 

также за все последствия, связанные с использованием Личного кабинета от имени Клиента. 

7.5. Клиент обязуется обеспечивать конфиденциальность данных для доступа к 

Личному кабинету и не допускать их передачи третьим лицам. Клиент несёт 

ответственность за все действия, совершённые в Личном кабинете с использованием его 

учётной записи, если не доказано, что такие действия совершены вследствие виновных 

действий Оператора. 
7.6. Клиент обязан незамедлительно уведомить Оператора о любых случаях 

утраты/компрометации средств доступа к Личному кабинету, несанкционированного 

доступа к учётной записи и/или электронной почте, а также о любых подозрениях на такие 

обстоятельства. До момента получения Оператором такого уведомления все действия, 

совершённые с использованием учётной записи Клиента, считаются совершёнными 

Клиентом. 
7.7. Оператор вправе вводить и изменять требования к регистрации и безопасности 

доступа, а также применять технические меры защиты Платформы и Личного кабинета, 

направленные на предотвращение несанкционированного доступа и обеспечение 

работоспособности Платформы. 
 

ПОРЯДОК РАБОТЫ ПЛАТФОРМЫ 

 
8.1. Использование Платформы Клиентом осуществляется посредством 

последовательного совершения действий в Личном кабинете в порядке, предусмотренном 

настоящей Офертой и интерфейсом Платформы. 
8.2. Общая схема работы Платформы включает следующие основные стадии: 

8.2.1. Формирование Заявки — Клиент (Пользователь) вносит в Личном кабинете 

сведения и, при необходимости, прикладывает документы, предусмотренные Платформой. 

8.2.2. Рассмотрение Заявки — Оператор осуществляет проверку сведений и 

документов, относящихся к Заявке, и вправе запрашивать уточнения и/или дополнительные 

сведения и документы. По результатам рассмотрения Оператор принимает решение о 

дальнейшем оформлении Заявки либо об отказе в её дальнейшем оформлении. 

               8.2.3. Финализация Заявки — Клиент проверяет и подтверждает корректность 

сведений, используемых в Заявке, и совершает действия, предусмотренные интерфейсом 

Платформы для завершения её оформления. 

8.2.4. После нажатия Клиентом кнопки «ПОДТВЕРДИТЬ» Платформа 

автоматически оформляет и размещает в Личном кабинете Клиента Агентский договор и 

Поручение, снабжённые визуальной отметкой о подписании (электронным штампом), а 

также доводит до Клиента реквизиты для перечисления денежных средств в рублях.  

8.2.5. Клиент обязуется произвести перечисление денежных средств по реквизитам, 

доведённым через Платформу, в срок, указанный в Агентском договоре. В случае 

непоступления платежа в указанный срок Заявка и связанные с ней данные, включая курс 

перерасчёта и иные параметры, могут быть аннулированы Платформой и/или признаны 

утратившими актуальность. Для продолжения оформления операции Клиент формирует 

новую Заявку. 

8.2.6. Исполнение Поручения — после поступления денежных средств Клиента по 

реквизитам, доведённым через Платформу, Клиент ожидает исполнения соответствующего 



 

Поручения Финагентом. По мере исполнения Поручения в Личном кабинете Клиента могут 

размещаться сведения о статусе исполнения, а также документы и/или иные материалы, 

связанные с исполнением Поручения, включая Отчёт агента. 

8.3. Клиент понимает и соглашается, что переход между стадиями, указанными в 

пункте 8.2 Оферты, может занимать время, обусловленное технологическими, 

организационными и/или иными процессами, включая проверку предоставленных 

сведений и документов и необходимость получения/обработки информации от третьих лиц. 
8.4. Конкретный порядок и доступность отдельных стадий, функций и действий 

Клиента в Платформе могут зависеть от статуса Клиента, полноты и корректности 

предоставленных сведений и документов, а также от результатов рассмотрения 

соответствующей Заявки и/или условий конкретной операции. 
8.5. Оператор вправе изменять последовательность, состав и наименования стадий, 

статусов и отдельных действий в интерфейсе Платформы, если такое изменение не 

ухудшает существенно возможность Клиента использовать Платформу по назначению и не 

противоречит условиям настоящей Оферты. 
 

ОГОВОРКА О ФИНАНСОВОМ АГЕНТЕ 

 
9.1. Финагент применительно к конкретной Заявке автоматически определяется 

Платформой по установленной в ней логике с учётом параметров Заявки и иных 

обстоятельств, влияющих на возможность оформления и исполнения соответствующей 

операции. 

9.2. Клиент соглашается с тем, что сведения о соответствующем Финагенте до 

стадии финализации Заявки могут не отображаться отдельно в интерфейсе Платформы, а 

доводятся до Клиента в электронных документах и/или реквизитах, автоматически 

размещаемых в Личном кабинете после подтверждения данных Заявки. 

9.3. Агентский договор оформляется между Клиентом (Принципалом) и 

соответствующим Финагентом (Агентом) на условиях, содержащихся в Приложении № 1 к 

настоящей Оферте, с учётом данных конкретной Заявки и автоматически сформированного 

Поручения. 

9.4. Совершение Клиентом платежа по реквизитам, доведённым через Платформу, 

подтверждает согласие Клиента с условиями оформленных Агентского договора и 

Поручения, автоматически определённым Платформой Финагентом и принятие Клиентом 

к исполнению обязательств, вытекающих из таких документов. 
9.5. Оператор не является стороной Агентского договора и не несёт ответственности 

за действия/бездействие Финагента, исполнение либо неисполнение Поручения, если иное 

прямо не установлено применимым законодательством или отдельными соглашениями. 
 

ДОКУМЕНТЫ ПО ОПЕРАЦИЯМ И ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАПРОСЫ 
 

10.1. Клиент обязуется по запросу Оператора и/или Финагента предоставлять 

документы и сведения, относящиеся к соответствующей Заявке, Агентскому договору, 

Поручению и/или операции, для целей рассмотрения Заявки, оформления Поручения, 

исполнения операции и формирования отчётности, в том числе договоры (контракты), счета 

(инвойсы), спецификации, товаросопроводительные документы, разрешительные 

документы, документы, подтверждающие фактические обстоятельства операции, а также 

иные документы, предусмотренные Платформой и/или запрошенные в рамках 

рассмотрения Заявки. 



 

10.2. Клиент соглашается, что Оператор и/или Финагент вправе запрашивать у 

Клиента дополнительные документы и сведения, включая уточняющие документы и 

пояснения, необходимые для: а) проверки полноты и достоверности сведений, 

содержащихся в Заявке и/или связанных документах; б) оценки возможности оформления 

и исполнения операции; в) соблюдения внутренних процедур Оператора и/или Финагента, 

включая процедуры оценки рисков и проверки операции; г) формирования отчётности и 

документов по результатам исполнения Поручения. 
10.3. По запросу Оператора и/или Финагента Клиент обязуется предоставить 

документы, подтверждающие полномочия Пользователя, действующего от имени Клиента 

в Платформе, а также, при необходимости, документы, подтверждающие 

правоспособность, полномочия подписантов/представителей и иные сведения о Клиенте 

и/или его контрагентах. 

10.4. Клиент обязуется предоставлять запрошенные документы и сведения в сроки и 

способом, указанными в запросе Оператора и/или Финагента (в том числе посредством 

загрузки в Личный кабинет), а при отсутствии указания — в разумный срок. Клиент несёт 

ответственность за полноту, достоверность и актуальность предоставляемых документов и 

сведений. 
10.5. Непредоставление документов и сведений, предоставление неполных, 

недостоверных или противоречивых документов и/или отказ от предоставления 

документов и сведений может являться основанием для: а) отказа в дальнейшем 

оформлении Заявки; б) приостановления рассмотрения Заявки и/или оформления операции; 

в) ограничения доступа Клиента к отдельным функциям Платформы и/или блокировки 

Личного кабинета в случаях, предусмотренных Офертой. 
10.6. Оператор вправе устанавливать в интерфейсе Платформы требования к составу 

и формату документов, загружаемых Клиентом, а также требования к качеству/читаемости 

документов. Документы, не соответствующие установленным требованиям, могут быть 

признаны не предоставленными. 
 

ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ И РАСЧЁТЫ 

 
11.1. Предоставление Клиенту права использования Программного обеспечения 

(Платформы) на условиях настоящей Оферты осуществляется безвозмездно. Оператор не 

взимает с Клиента лицензионное вознаграждение (роялти) и не устанавливает тарифы за 

предоставление лицензии на Платформу. 
11.2. Клиент понимает и соглашается, что услуги Финагента предоставляются на 

возмездной основе. Исполнение Поручений и совершение действий в рамках Агентского 

договора предполагает уплату Клиентом вознаграждения Финагента и иных платежей, 

предусмотренных соответствующими документами. 
11.3. Размер, порядок расчёта и уплаты вознаграждения Финагента, а также иные 

финансовые условия, связанные с исполнением Поручений, определяются 

соответствующим Финагентом и/или документами, оформляемыми между Клиентом и 

таким Финагентом, включая Поручение и размещённые на Сайте тарифы. 
11.4. Оператор не является получателем вознаграждения Финагента, не определяет 

его размер и порядок расчёта и не несёт ответственности за расчёты между Клиентом и 

Финагентом, если иное прямо не установлено настоящей Офертой или применимым 

законодательством. 



 

11.5. При наличии в Платформе информационных расчётов/отображения 

ориентировочных сумм, курсов, условий или иных финансовых параметров такие сведения 

носят справочный характер и не являются обязательством Оператора либо гарантией 

определённого результата; применимые условия определяются соответствующим 

Финагентом, его тарифами и фактическими обстоятельствами исполнения 

соответствующей операции. 
 

ПРАВА, ОБЯЗАННОСТИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 
 

12.1. Оператор обязуется:  

12.1.1. предоставлять Клиенту доступ к Платформе в порядке, предусмотренном 

Офертой и интерфейсом Платформы;  

12.1.2. обеспечивать возможность использования Платформы по её назначению, 

включая формирование и направление Заявок, автоматическое формирование и 

размещение электронных документов, отображение статусов/уведомлений и 

предоставление материалов через интерфейс Платформы;  

12.1.3. рассматривать Заявки и связанные с ними сведения/документы в порядке, 

предусмотренном Офертой, и принимать решение о дальнейшем оформлении Заявки либо 

об отказе в её дальнейшем оформлении. 
12.2. Оператор вправе:  

12.2.1. запрашивать у Клиента сведения и документы, предусмотренные Офертой 

и/или интерфейсом Платформы, включая дополнительные документы и подтверждение 

полномочий Пользователя;  

12.2.2. отказать в дальнейшем оформлении Заявки, приостановить рассмотрение 

Заявки, ограничить оформление операции и/или отказать в подтверждении и/или 

исполнении операции в случаях, предусмотренных Офертой, в том числе при 

непредоставлении/недостоверности документов и сведений, а также по результатам 

внутренних процедур оценки;  

12.2.3. изменять функциональные возможности Платформы, состав доступных 

функций и интерфейс, при условии сохранения возможности использования Платформы по 

назначению;  

12.2.4. приостанавливать доступ Клиента к Платформе (или отдельным функциям) 

при выявлении нарушений Оферты, признаков несанкционированного доступа, 

злоупотреблений, а также при необходимости защиты работоспособности и безопасности 

Платформы;  

12.2.5. направлять Клиенту уведомления и сообщения в Личный кабинет и/или на 

адрес электронной почты. 

12.3. Клиент обязуется:  

12.3.1. использовать Платформу в соответствии с Офертой и назначением 

Платформы;  

12.3.2. предоставлять достоверные и актуальные сведения при регистрации и при 

использовании Платформы, своевременно обновлять такие сведения при изменении;  

12.3.3. обеспечивать сохранность средств доступа к Личному кабинету и 

контролировать доступ к адресу электронной почты, указанному при регистрации/в 

Личном кабинете;  

12.3.4. формировать Заявки с предоставлением корректных сведений и документов; 



 

12.3.5. по запросу Оператора и/или Финагента предоставлять документы и сведения 

в соответствии с разделом 10 Оферты; 12.3.6. воздерживаться от действий, направленных 

на нарушение работоспособности Платформы, вмешательство в программный код, обход 

ограничений, несанкционированный доступ и иные противоправные действия; 12.3.7. 

соблюдать срок Т+1 для перечисления денежных средств по реквизитам, доведённым через 

Платформу по итогам финализации Заявки. 

12.4. Клиент вправе:  

12.4.1. использовать Платформу в пределах предоставленных прав и функционала; 

12.4.2. получать в Личном кабинете предусмотренные Платформой статусы, 

уведомления и электронные документы по Заявкам и операциям;  

12.4.3. направлять Оператору обращения и запросы по работе Платформы через 

каналы связи, указанные Оператором. 

12.5. Заверения и гарантии Клиента. Клиент заверяет и гарантирует, что:  

12.5.1. сведения и документы, предоставляемые Клиентом в Платформе, являются 

достоверными, актуальными и принадлежат/получены на законных основаниях;  

12.5.2. Клиент обладает необходимой правоспособностью и дееспособностью для 

заключения Оферты, Агентского договора и совершения действий в Платформе;  

12.5.3. Пользователь, действующий в Личном кабинете, уполномочен совершать 

действия от имени Клиента, а Клиент несёт полную ответственность за действия 

Пользователя;  

12.5.4. заключение Оферты, оформление Заявления, Заявок, Агентского договора и 

Поручений, а также совершение платежей по операциям не нарушает учредительные 

документы Клиента, требования законодательства Российской Федерации и обязательства 

Клиента перед третьими лицами;  

12.5.5. Клиент принимает на себя риски последствий, связанных с 

утратой/компрометацией доступа к Личному кабинету и/или электронной почте, если не 

доказано, что это произошло вследствие виновных действий Оператора. 
12.6. Ответственность.  

12.6.1. Клиент несёт ответственность за содержание и корректность сведений, 

указанных им в Заявке, а также за полноту, достоверность и своевременность 

предоставления документов и сведений.  

12.6.2. Оператор не несёт ответственности за действия/бездействие Финагента, 

исполнение либо неисполнение Агентского договора и/или Поручения, а также за расчёты 

между Клиентом и Финагентом, если иное прямо не установлено Офертой или 

применимым законодательством.  

12.6.3. Оператор не несёт ответственности за невозможность использования 

Платформы, возникшую вследствие обстоятельств, не зависящих от Оператора, включая 

сбои в работе сетей связи, оборудования, программного обеспечения третьих лиц, а также 

действия третьих лиц, включая провайдеров, банки и почтовые сервисы.  

12.6.4. Оператор не несёт ответственности за косвенные убытки, упущенную выгоду, 

потерю деловой репутации, если иное не предусмотрено императивными нормами 

законодательства.  

12.6.5. Совокупная ответственность Оператора по настоящей Оферте в любом 

случае ограничивается размером фактически полученного Оператором вознаграждения по 

Оферте за последние 12 (двенадцать) месяцев, а при безвозмездности лицензии — суммой 

0 (ноль) рублей, если иное не предусмотрено императивными нормами законодательства. 



 

12.7. Оператор вправе приостановить или ограничить доступ Клиента к Платформе 

(или к отдельным функциям) при наличии оснований, предусмотренных Офертой, включая 

непредоставление документов и сведений, предоставление недостоверных сведений, 

нарушение условий Оферты, признаки несанкционированного доступа, а также иные 

случаи, когда такое ограничение необходимо для обеспечения безопасности и 

работоспособности Платформы. 
 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

13.1. Настоящая Оферта вступает в силу с даты её размещения на Сайте/в Платформе 

и действует до её отзыва Оператором либо до размещения новой редакции, если иное не 

предусмотрено настоящей Офертой. 

13.2. Оператор вправе вносить изменения в Оферту и приложения к ней, включая 

форму Агентского договора. Новая редакция Оферты и/или приложений вступает в силу с 

момента её размещения на Сайте/в Платформе, если в новой редакции не указан иной срок 

вступления в силу. Повторное подписание Заявления в связи с изменением Оферты не 

требуется, если Оператор прямо не установит иное или если иное не вытекает из требований 

законодательства Российской Федерации. 

13.3. Продолжение использования Платформы Клиентом после размещения новой 

редакции Оферты означает согласие Клиента с такими изменениями применительно к 

дальнейшему использованию Платформы, если иное прямо не предусмотрено применимым 

законодательством. К действиям и документам, совершённым/оформленным до вступления 

в силу новой редакции Оферты, применяется редакция Оферты, действовавшая на момент 

совершения соответствующего действия или оформления соответствующего документа, 

если иное прямо не предусмотрено новой редакцией либо императивными нормами 

законодательства. 

13.4. Клиент вправе прекратить использование Платформы в любое время, 

прекратив использование Личного кабинета и/или направив Оператору уведомление по 

каналам связи, указанным в Оферте, если интерфейс Платформы не предусматривает иной 

способ. 

13.5. Оператор вправе прекратить доступ Клиента к Платформе (или к отдельным 

функциям) в случаях, предусмотренных настоящей Офертой, включая нарушение 

Клиентом условий Оферты, а также в случае прекращения функционирования Платформы. 

При этом прекращение доступа к Платформе не освобождает Клиента от исполнения 

обязательств, возникших до момента прекращения доступа. 

13.6. Во всём, что не урегулировано настоящей Офертой, Стороны руководствуются 

законодательством Российской Федерации. 

13.7. Претензионный порядок урегулирования споров является обязательным. 

Сторона, считающая свои права нарушенными, направляет другой стороне претензию в 

письменной форме (в том числе посредством направления на адрес электронной почты, 

указанный в Оферте). Срок рассмотрения претензии составляет 10 (десять) рабочих дней с 

даты её получения, если иной срок не установлен применимым законодательством. 
13.8. Споры, не урегулированные в претензионном порядке, подлежат рассмотрению 

в Арбитражном суде города Москвы в соответствии с действующим законодательством 

Российской Федерации. 



 

13.9. Если какое-либо положение Оферты признано недействительным, это не влечёт 

недействительность остальных положений Оферты. Недействительное положение 

подлежит замене положением, наиболее близким по смыслу и правовым последствиям. 
13.10. Реквизиты Оператора (Лицензиара) указаны в преамбуле Оферты и/или в 

разделе «Реквизиты и контакты Оператора», а также могут быть дополнительно размещены 

на Сайте/в Платформе. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Приложение № 1 к Публичной Оферте «ИЛ 2.0»  

 

 

 
АГЕНТСКИЙ ДОГОВОР №___ 

 
«_» ____________ 2026 г. 

 

 

 

AGENCY CONTRACT №___ 

 

dated [_] [month] 2026 

[Полное наименование Агента], юридическое 

лицо, созданное и действующее в соответствии с 

законодательством [страна 

инкорпорации/регистрации], регистрационный 
номер [___], юридический адрес: [___], в лице 

[должность, ФИО], действующего на основании 

[устава / доверенности / иного документа], 

именуемое в дальнейшем «Агент», с одной 

стороны, и 

 
[Полное наименование Принципала], 

юридическое лицо / индивидуальный 

предприниматель, зарегистрированное(ый/ая) в 
соответствии с законодательством [страна 

инкорпорации/регистрации], регистрационный 

номер [___], юридический адрес: [___], в лице 

[должность, ФИО], действующего(ей) на 

основании [устава / доверенности / иного 

документа], именуемое(ый/ая) в дальнейшем 

«Принципал», с другой стороны, 

 
совместно именуемые «Стороны», а по 
отдельности — «Сторона», заключили настоящий 

Агентский договор (далее — «Договор») о 

нижеследующем: 

[Full legal name of the Agent], a legal entity duly 

incorporated and existing under the laws of [country of 

incorporation/registration], registration number [___], with 

its registered address at: [___], represented by [title, full 
name], acting on the basis of [charter / power of attorney / 

other constitutional document], hereinafter referred to as 

the “Agent”, on the one part, and 

[Full legal name of the Principal], a legal entity / individual 

entrepreneur duly established and existing under the laws 

of [country of incorporation/registration], registration 

number [___], with its registered address / registration 

address at: [___], represented by [title, full name], acting 

on the basis of [charter / power of attorney / other 

constitutional document], hereinafter referred to as the 

“Principal”, on the other part, 

together referred to as the “Parties”, and individually as a 

“Party”, have entered into this Agency Agreement (the 

“Agreement”) as follows: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1. В соответствии с условиями настоящего 

договора Агент обязуется по поручениям, 
составленных по форме Приложения № 1 к 

настоящему Договору (далее тексту - 

"Поручение"), Принципала за вознаграждение 

совершить от своего имени и за счет Принципала 

юридические и иные действия, направленные на 

заключение с третьими лицами сделок по закупке, 

поставке и оплате товара, работ, услуг (далее – 

«Товар»). Ассортимент, марка закупаемого и/или 

поставляемого Товара, цены, сроки 

закупки\поставки Товара, другие условия сделок 

согласовываются Сторонами дополнительно в 
Поручениях Агенту. 

1.1. In accordance with the terms of this Contract, the 

Agent shall, pursuant to orders issued in the form set out in 
Appendix No. 1 to this Contract (hereinafter referred to as 

the “Order”), to perform, for remuneration, legal and other 

actions in its own name but at the expense of the Principal, 

aimed at concluding transactions with third parties for the 

purchase, supply, and payment of goods, works, or services 

(hereinafter referred to as the “Goods”). The assortment, 

brand of the purchased and/or supplied Goods, prices, 

terms of purchase/supply, and other terms of the 

transactions shall be additionally agreed upon by the 

Parties in the Orders to the Agent. 

2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

2.1. В соответствии с предметом настоящего 
соглашения Агент обязан: 

2.1. In accordance with the subject matter of this Contract, 
the Agent shall: 

2.1.1. охранять коммерческие, финансовые и 

другие интересы Принципала; 
2.1.1. protect commercial, financial and other interests of 

the Principal; 



 

2.1.2. производить оплату товара, работ, услуг 2.1.2. execute payments for Goods, works, services. 

2.1.3. строго придерживается директив 

Принципала в отношении условий оплаты; 
2.1.3. strictly adhere to the Principal's directives regarding 

the terms and conditions of deals; 

2.1.4. немедленно информировать Принципала об 

изменении условий оплаты либо об 

обстоятельствах, влияющих на их исполнение; 

2.1.4. immediately inform the Principal of any changes in 

the terms of the deals or circumstances affecting their 

fulfillment; 
2.1.5. предоставлять по требованию Принципала 

отчеты об исполнении им настоящего Договора в 

сроки, согласованные сторонами; 

2.1.5. submit, at the Principal's request, reports on the 

Agents's performance of this Agreement within the terms 

agreed upon by the Parties; 

2.1.6. проводить переговоры с третьими лицами и 

совершать иные действия в рамках исполнения 

предмета Договора. 

2.1.6. to negotiate with third parties and perform other 

actions within the scope of fulfillment of the subject of the 

Contract. 

2.2. В соответствии с предметом настоящего 

соглашения Принципал обязан: 
2.2 In accordance with the subject matter of this Contract, 

the Principal shall: 

2.2.1. четко и своевременно информировать 

Агента о своих требованиях, касающихся 

условий выполнения последним юридических и 

иных действий, путем направления Поручений; 

2.2.1. clearly and timely inform the Agent of its 

requirements concerning the conditions for the latter's 

performance of legal and other actions, by sending Orders; 

2.2.2. немедленно давать Агенту указания по 

условиям оплаты в случае изменения условий их 

исполнения или появления обстоятельств, 
влияющих на их исполнение; 

2.2.2. immediately instruct the Agent on the payment in 

case of changes in the conditions of their execution or 

occurrence of circumstances affecting their execution; 

2.2.3. наделять Агента необходимыми средствами 

для оплаты Товара, работ, услуг; 
2.2.3. provide the Agent with the necessary funds for the 

payments for Goods, works, services 

2.2.4. принимать представленные Агентом 

отчеты, если они были запрошены Принципалом; 
2.2.4. accept the reports submitted by the Agent if they 

were requested by the Principal; 

2.2.5. своевременно и полностью выплатить 

Агенту вознаграждение в соответствии с 

тарифами Агента, размещенными на сайте ИЛ 2.0 
(либо по иной ссылке, доводимой до сведения 

Принципала в Платформе), и/или в размере, 

указанном в Поручении, а также оплатить Агенту 

расходы, понесенные последним в связи с 

исполнением Поручения Принципала; При этом 

банковские комиссии, подлежащие возмещению 

Агенту и уплаченные Агентом при исполнении 

Поручения, не могут превышать сумму в размере 

50 (пятидесяти) евро. Превышение указанного 

лимита допускается исключительно при условии 

предварительного письменного согласования 
таких банковских комиссий с Принципалом. 

2.2.5. timely and fully pay the Agent remuneration in 

accordance with the Agent’s tariffs published on the 

website of IL 2.0 (or at another link communicated to the 
Principal in the Platform) and/or in the amount specified in 

the Order, as well as reimburse the Agent for expenses 

incurred in connection with the execution of the Principal’s 

Order; At the same time, the bank commissions subject to 

reimbursement to the Agent and paid by the Agent in the 

course of execution of the Order may not exceed EUR 50 

(fifty euros). Any excess over the said limit shall be 

permitted exclusively subject to the Principal’s prior 

written approval of such bank commissions. 

2.3. Заверения и гарантии Принципала 
 
Принципал заверяет и гарантирует Агенту, что: 
 
он является юридическим лицом или 

индивидуальным предпринимателем, 

зарегистрированным в установленном законом 
порядке; 
 

2.3. Representations and Warranties of the Principal 
 
The Principal hereby represents and warrants to the Agent 

that: 
 
the Principal is a legal entity or an individual entrepreneur 

duly incorporated/registered in accordance with applicable 
law; 
 



 

лицо, подписавшее настоящий Договор от имени 

Принципала, обладает всеми необходимыми 

полномочиями для совершения указанных 
действий; 
 
заключение настоящего Договора и направление 

Поручений не нарушает учредительные 

документы Принципала, требования 

законодательства Российской Федерации и 

обязательства Принципала перед третьими 

лицами; 
 
все корпоративные одобрения (при 

необходимости) получены до подписания 

настоящего Договора; 
 
предоставленные Агенту сведения являются 

достоверными и актуальными. 
 
В случае недостоверности указанных заверений 

Принципал несет полную ответственность за 

причиненные Агенту убытки. 
 

the person who signed this Agreement on behalf of the 

Principal has all necessary authority to perform such 

actions; 
 

 

 
the execution of this Agreement and the submission of 

Orders do not violate the Principal’s constitutional 
documents, the laws of the Russian Federation, or any 

obligations of the Principal to third parties; 
 

 
 
all required corporate approvals (if applicable) were duly 

obtained prior to signing this Agreement; 
 

 
all information provided to the Agent is true, accurate, and 

up to date. 
 
In the event that any of the above representations and 

warranties prove to be untrue or inaccurate, the Principal 

shall bear full liability for any losses incurred by the Agent 

as a result thereof. 
3. УСЛОВИЯ РАСЧЕТОВ ПО ДОГОВОРУ 3. PAYMENT TERMS 

3.1. Расчеты между Принципалом и Агентом по 

данному Договору производятся в российских 

рублях. 

3.1. Settlements between the Principal and the Agent under 

this Agreement shall be made in Russian rubles. 

3.2. Агент осуществляет оплату Товара, работ, 

услуг на основании Поручения принципала и 

осуществляет расчеты с третьими лицами в 

пределах, сумм, сроков и иных условий, 

указанных Принципалом.  

3.2. The Agent shall execute payments for the specified 

Goods, works, services based on the Principal's Order and 

make settlements with third parties within the amounts, 

terms and other conditions specified by the Principal. 

3.3. Стороны самостоятельно рассчитывают и 

уплачивают налоги, банковские комиссии и 

другие обязательные платежи в бюджет, 

возникающие в рамках исполнения Договора. 

3.3. The Parties shall independently calculate and pay 

taxes, bank commissions and other mandatory payments to 

the budget arising in the framework of the Contract 

execution. 

3.4. Агент считается исполнившим Поручение 

Принципала после списания денежных средств с 

расчётного счета Агента или Субагента и/или 

третьих лиц, привлечённых для исполнения 

Поручения и, совместно с этим, Агент должен 
предоставить Принципалу банковский документ, 

подтверждающий переводы денежных средств 

третьим лицам в рамках сделки, и Отчёт агента, 

составленный по форме Приложения № 2 к 

настоящему Договору (далее по тексту — «Отчёт 

Агента»). Банковские документы и Отчёт Агента 

могут быть размещены в личном кабинете 

Принципала в Платформе и/или направлены 

Агентом на электронную почту Принципала в 

3.4. The Agent shall be deemed to have fulfilled the 

Principal’s Order upon the debiting of funds from the 

settlement account of the Agent, Subagent, and/or third 

parties engaged for the execution of the Order. In addition, 

the Agent shall provide the Principal with a banking 
document confirming the transfer of funds to third parties 

under the transaction along with the Agent’s report in the 

form set out in Appendix No. 2 to this Contract (hereinafter 

referred to as the “Agent’s report”). The banking 

documents and the Agent’s report may be made available 

in the Principal’s personal account in the Platform and/or 

sent by the Agent to the Principal’s email within 3 (three) 

business days from the date of execution of the Order. The 

Agent shall be entitled to enter into a sub-agency 



 

течение 3 (трёх) рабочих дней с даты исполнения 

Поручения. Агент вправе заключить 

субагентский договор без письменного согласия 
Принципала. 

 

В случае заключения субагентского договора 

ответственным за действия/бездействие 

субагента перед Принципалом остаётся Агент. 

agreement without the prior written consent of the 

Principal. 

 
In case a subagent agreement is concluded, the Agent shall 

remain responsible for the actions/inactions of the subagent 

towards the Principal. 

3.5. Принципал обязуется произвести перевод 

суммы, подлежащей перечислению на счет 

третьих лиц, указанных в Поручении (далее - 

«Основная сумма»), и произвести перевод 

Агентского вознаграждения, указанного в 

Поручении (далее – «Вознаграждение») двумя 

платежами по формуле Т+2 (либо в день 

подписания Поручения, либо в течение двух 
рабочих дней).  
 
 
3.6. Стороны договорились, что если размер 

Основной суммы составляет: 
 
a) 10 000 000.00 (десять миллионов) рублей и 

более, и Принципал пропустил срок, 

установленный п.3.5. Договора, не произвел 

оплату Основной суммы и Вознаграждения 

Агента в течение 5 (пять) рабочих дней после 

подписания Поручения, тогда Принципал 
обязуется оплатить Агенту неустойку в размере 

3% (трех процентов) от Основной суммы в 

течение 10 (десять) рабочих дней после 

подписания Поручения, при этом Агент имеет 

право не исполнять данное Поручение 

Принципала и обязуется либо вернуть 

полученные по данному Поручению средства 

Принципалу, либо использовать их по новым 

Поручениям Принципала. 
 
b) менее 10 000 000.00 (десять миллионов) 

рублей, и Принципал пропустил срок, 
установленный п.3.5. Договора, не произвел 

оплату Основной суммы и Вознаграждения 

Агента в течение 5 (пять) рабочих дней после 

подписания Поручения, тогда Агент имеет право 

не исполнять данное Поручение Принципала и 

обязуется либо вернуть полученные по данному 

Поручению средства Принципалу, либо 

использовать их по новым Поручениям 

Принципала. 
 
 
Стороны соглашаются, что Поручение может 

быть подписано Сторонами только в рабочие дни. 
Конвертация Основной суммы производится 

после подписания Поручения только в 

определенное время с 11:00 до 15:00 по 

3.5. The Principal shall transfer the amount to be credited 

to the account of the third parties specified in the Order 

(hereinafter – the “Main Amount”), and to transfer the 

Agent’s Remuneration specified in the Order (hereinafter 

– the “Remuneration”) by means of two separate payments 

in accordance with the T+2 formula (either on the date of 

signing the Order or within 2 (two) business days following 

the date of signing the Order). 
 
 
 
3.6. The Parties have agreed that if the amount of the Main 

Amount is: 
 
(a) RUB 10,000,000.00 (ten million) or more, and the 

Principal fails to comply with the term stipulated in Clause 

3.5 of this Agreement and does not pay the Main Amount 

and the Agent’s Remuneration within 5 (five) business 

days following the date of signing the Order, the Principal 

shall pay to the Agent a penalty in the amount of 3% (three 

percent) of the Main Amount within 10 (ten) business days 
following the date of signing the Order. In such case, the 

Agent shall have the right not to execute the respective 

Order of the Principal and shall be obliged either to return 

the funds received under such Order to the Principal or to 

apply them towards new Orders of the Principal. 
 
 
 
 
(b) less than RUB 10,000,000.00 (ten million), and the 

Principal fails to comply with the term stipulated in Clause 

3.5 of this Agreement and does not pay the Main Amount 

and the Agent’s Remuneration within 5 (five) business 
days following the date of signing the Order, the Agent 

shall have the right not to execute the respective Order of 

the Principal and shall be obliged either to return the funds 

received under such Order to the Principal or to apply them 

towards new Orders of the Principal. 
 
 
 
The Parties agree that the Order may only be signed by the 

Parties on business days. The conversion of the Main 

Amount shall be carried out only after the signing of the 

Order and strictly during the period from 11:00 to 15:00 

Moscow time (hereinafter referred to as the “Conversion”). 



 

Московскому времени (далее «Конвертация»). 

Курс конвертации валюты фиксируется в 

Поручении и не подлежит изменению после его 
подписания Сторонами. 
 
 
 
Обязательство Принципала по перечислению 

Вознаграждения Агента считается исполненным 

с момента зачисления суммы Вознаграждения 

Агента на расчётный счет Агента. 
 
 

The currency conversion rate shall be fixed in the Order 

and shall not be subject to change after it has been signed 

by the Parties. 
 
 
 
The Principal’s obligation to pay the Agent’s 

Remuneration shall be deemed fulfilled upon the crediting 

of the Agent’s Remuneration amount to the Agent’s bank 

account. 
 
 

3.7. Возврат денежных средств осуществляется на 

основании письменного требования Принципала. 

Стороны соглашаются, что в случае 

осуществления оплаты Принципалом в валюте, 

отличной от валюты возврата, возможны 
курсовые разницы, возникающие вследствие 

изменения валютного курса между датой платежа 

и датой возврата. Принципал принимает на себя 

все риски, связанные с такими курсовыми 

разницами, и подтверждает, что сумма возврата 

может отличаться от суммы изначального 

платежа вследствие изменения валютного курса. 

Агент не несёт ответственности за убытки 

Принципала, вызванные колебаниями валютных 

курсов. 

3.7. The refund of funds shall be made upon a written 

request from the Principal. The Parties agree that if the 

Principal makes a payment in a currency different from the 

refund currency, exchange rate differences may arise due 

to fluctuations in the exchange rate between the date of 
payment and the date of refund. The Principal shall bear all 

risks associated with such exchange rate differences and 

acknowledges that the refund amount may differ from the 

original payment amount due to changes in the exchange 

rate. The Agent shall not be liable for any losses incurred 

by the Principal as a result of exchange rate fluctuations. 

3.8. В случае, если Агент не может выполнить 

действия по Поручению по причине комплаенс-
политики банка конечного получателя денежных 

средств по Поручению (далее – «Контрагент») 

или при возврате средств Агенту по независящим 

от Агента обстоятельствам, денежные средства 

могут быть использованы по согласованию 

Сторон: 
 
a) для повторного исполнения Агентом 

обязательств по ранее выставленным 

Поручениям; 
 
b) для исполнения Агентом новых обязательств 
по вновь выставленным Поручениям; 
 
c) возвращены в адрес Принципала. 
 
В случае выбора варианта, предусмотренного 

подпунктом «a» или «b» настоящего пункта, по 

каждому новому или повторному Поручению 

предусматривается дополнительный расход 

Агента в размере 100 (сто) евро, которые 

Принципал должен компенсировать Агенту. 
 
В случае выбора варианта, предусмотренного 

подпунктом «c» настоящего пункта, возврат 

3.8. In the event that the Agent is unable to perform the 

actions under the Order due to the compliance policy of 
the bank of the ultimate recipient of the funds under the 

Order (the “Counterparty”), or if the funds are returned to 

the Agent due to circumstances beyond the Agent’s 

control, such funds may, upon agreement of the Parties, 

be used: 

 
 
a) for the Agent’s repeated performance of obligations 

under previously issued Orders; 
 
b) for the Agent’s performance of new obligations under 

newly issued Orders; 
 
c) to be returned to the Principal. 

 
 
If the option set out in subparagraph (a) or (b) of this 

Clause is selected, each new or repeated Order shall entail 

an additional Agent’s expense in the amount of EUR 100 

(one hundred euros), which the Principal shall reimburse 

to the Agent. 
 
 
If the option set out in subparagraph (c) of this Clause is 

selected, the refund of funds shall be made on the basis of 



 

денежных средств осуществляется на основании 

письменного заявления Принципала о возврате 

денежных средств при условии, что после даты 
исполнения Поручения сумма валютного платежа 

не зачислена на счёт Контрагента и была 

возвращена на счёт Агента или третьего лица, 

привлечённого Агентом для исполнения платежа. 
 
При соблюдении указанных условий Агент 

обязуется возвратить Принципалу сумму 

платежа, указанную в соответствующем столбце 

Поручения, с применением следующего порядка 

определения суммы возврата: 
 
1. если возвращаемая сумма в рублях после 

обратной конвертации, по курсу на дату обратной 
конвертации, меньше Основной суммы, 

указанной в Поручении, то эта сумма 

возвращается Принципалу, а не та, которая в 

Поручении; 
 
2. если возвращаемая сумма в рублях после 

обратной конвертации, по курсу на дату обратной 

конвертации, больше Основной суммы, 

указанной в Поручении, то возвращается 

Основная сумма, указанная в Поручении. 
 
Если сумма платежа в адрес Контрагента, 
указанная в соответствующем Поручении, 

составляет 100 000 (сто тысяч) долларов США и 

более, Агент также обязуется возвратить 

Принципалу уплаченное Вознаграждение Агента, 

за исключением Расходов Агента. 
 
Если сумма платежа в адрес Контрагента, 

указанная в соответствующем Поручении, 

составляет менее 100 000 (ста тысяч) долларов 

США, уплаченное Вознаграждение Агента 

возврату не подлежит. 
 
Стороны договорились, что Расходы Агента, в 

случае возврата Основной суммы Принципалу 

при сумме платежа в адрес Контрагента, 

указанной в соответствующем Поручении, 100 

000 (сто тысяч) долларов США и более, 

составляют 50 % от Вознаграждения Агента, 

указанного в Поручении. 

the Principal’s written request for the refund of funds, 

provided that, after the date of execution of the Order, the 

amount of the foreign currency payment has not been 
credited to the account of the Counterparty and has been 

returned to the account of the Agent or a third party 

engaged by the Agent for execution of the payment. 

 
 
Subject to the above conditions, the Agent shall refund to 

the Principal the payment amount specified in the relevant 

column of the Order, applying the following procedure 

for determining the refund amount: 

 
 
1. if the amount in rubles subject to refund after the 

reverse conversion, at the rate as of the date of the reverse 
conversion, is less than the Main Amount specified in the 

Order, such amount shall be refunded to the Principal 

rather than the amount specified in the Order; 
 
 
2. if the amount in rubles subject to refund after the 

reverse conversion, at the rate as of the date of the reverse 

conversion, is greater than the Main Amount specified in 

the Order, the Main Amount specified in the Order shall 

be refunded. 

 
If the payment amount to the Counterparty specified in 

the relevant Order is USD 100,000 (one hundred 
thousand) or more, the Agent shall also refund to the 

Principal the Agent’s Remuneration paid, except for the 

Agent’s Expenses. 

 
 
If the payment amount to the Counterparty specified in 

the relevant Order is less than USD 100,000 (one hundred 

thousand), the Agent’s Remuneration paid shall be non-

refundable. 
 
The Parties have agreed that the Agent’s Expenses, in the 

event of the return of the Main Amount to the Principal 

where the payment amount to the Counterparty specified 
in the relevant Order is USD 100,000 (one hundred 

thousand) or more, shall amount to 50% of the Agent’s 

Remuneration specified in the Order. 

4. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ 

СИЛЫ 
4. FORCE-MAJEURE 

4.1. Принципал и Агент освобождаются от 
ответственности за частичное или полное 

неисполнение обязательств по настоящему 

Договору, если оно, независимо от воли сторон, 

явилось следствием обстоятельств 

непреодолимой силы. 

4.1. The Principal and the Agent can be discharged from 
liability for partial or full default of obligations in certain 

cases, occurred irrespective of the Parties’ will. 



 

4.2. Под непреодолимой силой понимаются 

внешние и чрезвычайные события, которые не 

существовали во время подписания Договора, 
возникшие помимо воли Принципала и Агента, 

наступлению и действию которых Стороны не 

могли воспрепятствовать: стихийные бедствия, 

акты власти, вооруженные конфликты и 

интервенции, экономические санкции и другие 

недружественные меры экономического 

характера, а также чрезвычайные экономические 

изменения, которые непосредственно влияют на 

исполнение договорных обязательств. 

4.2. Force-majeure are external and extreme circumstances 

which did not exist during signing of the Contract, arose 

beyond the control of the Principal and the Agent, and 
which could not be eliminated or prevented by the Parties: 

acts of God, acts of power, military conflicts and 

intervention, economic sanctions and other unjustified 

economic measures, the extraordinary economical 

changes, influencing the execution of the liabilities 

according to the present Contract. 

4.3. Сторона, которая ссылается на какое-либо из 

обстоятельств, указанных в п. 4.2. настоящего 

Договора, обязана незамедлительно по 

современным средствам связи известить другую 
Сторону о наступлении и прекращении действия 

этого обстоятельства. Сторона, затронутая этим 

обстоятельством, если своевременно (в срок - 15 

календарных дней) не уведомит другую Сторону 

о его наступлении, не может ссылаться на него, 

разве, что само это обстоятельство 

препятствовало отправлению такого сообщения. 

4.3. The Party, referring to any circumstance, stated in 

point 4.2 herein, shall immediately inform the other Party 

by means of modern communications, about such 

circumstances beginning and termination. If the party, 
affected by such circumstance, does not notify (within 15 

days) the other Party about its beginning, it will not be able 

to refer to it, unless such circumstance itself prevented such 

message sending. 

4.4. Наступление обстоятельств, 

предусмотренных п. 4.2. при условии 

надлежащего поведения, описанного в п. 4.3., 

продлевает срок исполнения обязательств по 

Договору, а именно на период, 
продолжительность которого соответствует 

продолжительности действия наступившего 

обстоятельства, не обязывая сторону, 

потерпевшую от обстоятельства, возместить 

убытки. 

4.4. The circumstances beginning, provided in point 4.2 

herein, upon condition of proper behavior, described in 

point 4.3., prolongs the liabilities fulfillment term, namely 

for the period corresponding to the period of circumstance 

duration, without making the Party, suffered from it, 
compensate the loss. 

4.5. Если обстоятельства непреодолимой силы 

вне контроля Сторон будут существовать свыше 

6 месяцев, Принципал и Агент должны решить 

судьбу настоящего Договора. Если при этом они 

не придут к согласию, то сторона, которая не 

была затронута упомянутыми обстоятельствами и 

препятствием, получает право расторгнуть 
Договор без обращения в арбитраж. 

4.5. If force-majeure circumstances beyond the control of 

the Parties last over 6 months, the Principal and the Agent 

should solve destiny of the present Contract. If thus they 

will not come to the consent the party, which has not been 

affected, by the mentioned circumstances and an obstacle, 

acquires the right to terminate the Contract without the 

reference in arbitration. 

5. ПОРЯДОК УРЕГУЛИРОВАНИЯ СПОРОВ 
 

5. DISPUTE SETTLEMENT ORDER 

5.1. Все споры и разногласия, которые могут 

возникнуть между Сторонами в результате 

исполнения настоящего Договора, будут 

разрешаться путём переговоров. Досудебный 

претензионный порядок разрешения споров 

обязателен, срок ответа на претензию - 30 

(тридцать) дней со дня ее получения. 

5.1. All disputes and disagreements that may arise between 

the Parties in connection with the performance of this 

Contract shall be resolved through negotiations. A pre-trial 

(claim) procedure for dispute resolution is mandatory. The 

response period to a claim shall be 30 (thirty) days from 

the date of its receipt. 



 

5.2. Любые споры, разногласия, требования или 

претензии, возникающие из настоящего Договора 

или в связи с ним, либо вытекающие из него, в 
том числе касающиеся его исполнения, 

нарушения, прекращения, расторжения или 

недействительности, подлежат разрешению в 

Арбитражном суде города Москвы в 

соответствии с действующим законодательством 

Российской Федерации. 

5.2. Any disputes, disagreements, claims, or demands 

arising out of or in connection with this Agreement, 

including those relating to its performance, breach, 
termination, cancellation, or invalidity, shall be resolved 

by the Arbitration Court of the City of Moscow in 

accordance with the applicable laws of the Russian 

Federation. 

6. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 6.  OTHER CONDITIONS 

6.1. Договор начинает действовать с даты его 

подписания сторонами в порядке, 

предусмотренном Публичной офертой, и 

действует до полного исполнения сторонами 

своих обязательств, если иное не предусмотрено 

настоящим Договором или Публичной офертой. 

6.1. This Agreement shall come into effect on the date of 

its execution by the Parties in the manner provided for by 

the Public Offer and shall remain in force until the Parties 

have fully performed their obligations, unless otherwise 

provided by this Agreement or the Public Offer. 

6.2. Настоящий Договор может быть расторгнут 

до окончания срока его действия, если любая из 

сторон направит за 30 (тридцать) дней 
предварительно письменное уведомление о 

расторжении. 

6.2. The present Contract can be terminated before the 

termination of term of its action if any of the parties directs 

for 30 (thirty) days preliminary the notice in writing of 
cancellation. 

6.3. Стороны договорились о том, что Договор, 

приложения к Договору, Поручения, Отчёты 

агента, счета, инвойсы, упаковочные листы и 

иные документы в рамках исполнения 

настоящего Договора могут подписываться 

электронной подписью в порядке, 

предусмотренном Публичной офертой и 

интерфейсом Платформы. Платформа может 

формировать электронные документы в виде 

файла, размещать их в личном кабинете 
Принципала и наносить на них визуальную 

отметку о подписании (электронный штамп) с 

указанием даты и времени подписания, данных 

подписанта и/или уникального идентификатора 

(кода). Стороны признают такую визуальную 

отметку неотъемлемой частью электронного 

документа и надлежащим подтверждением факта 

его подписания Принципалом простой 

электронной подписью. Каждому подписанию 

электронного документа Принципалом 

соответствует индивидуальный код подписи 
Принципала; для каждого отдельного документа, 

подписываемого Принципалом, формируется 

новый код, который хранится в системе 

Оператора. 

 

Совершение Принципалом платежа по 

реквизитам, доведённым через Платформу, 

подтверждает согласие Принципала с условиями 

настоящего Договора и соответствующего 

Поручения, а также принятие Принципалом к 

исполнению обязательств, вытекающих из таких 

документов. 
 

Копии Договора, приложений, Поручений, 

Отчётов агента, счетов, инвойсов, упаковочных 

6.3. The Parties agree that the Agreement, appendices to 

the Agreement, Orders, Agent’s Reports, bills, invoices, 

packing lists and other documents executed in connection 

with this Agreement may be signed by electronic signature 

in the manner provided for by the Public Offer and the 

Platform interface. The Platform may generate electronic 

documents as files, make them available in the Principal’s 

personal account and place on them a visual mark of 

signing (electronic stamp) indicating the date and time of 

signing, signer data and/or a unique identifier (code). The 
Parties acknowledge such visual mark as an integral part of 

the electronic document and as proper confirmation of the 

fact that the document was signed by the Principal with a 

simple electronic signature. Each signing of an electronic 

document by the Principal corresponds to an individual 

Principal signature code; a new code is generated for each 

separate document signed by the Principal and is stored in 

the Operator’s system. 

 

The Principal’s payment to the details communicated 

through the Platform confirms the Principal’s consent to 
the terms of this Agreement and the relevant Order and the 

Principal’s acceptance for performance of the obligations 

arising from such documents. 

 

Copies of the Agreement, appendices, Orders, Agent’s 

Reports, bills, invoices, packing lists and other documents 

made available in the Principal’s personal account, sent by 

electronic communication and/or provided at the 

Principal’s request shall have legal effect. The Parties may, 

by mutual agreement, use other methods of signing 

documents; in such case, the Parties shall cooperate in 

proper execution and exchange of documents in the 
relevant form. 



 

листов и иных документов, размещённые в 

личном кабинете Принципала, направленные 

посредством электронной связи и/или 
предоставленные по запросу Принципала, имеют 

юридическую силу. По согласованию сторон 

допускается подписание документов иными 

способами; в таком случае стороны обязуются 

содействовать оформлению и обмену 

документами в соответствующей форме. 
Копии Договора, приложений, Поручений, 

Отчетов агента, счетов, инвойсов, упаковочных 

листов и иных документов, направленные 

посредством электронной связи и/или 

предоставленные по запросу Принципала, имеют 

юридическую силу. По согласованию сторон 

допускается подписание документов иными 
способами; в таком случае стороны обязуются 

содействовать оформлению и обмену 

документами в соответствующей форме. 

Copies of the Agreement, appendices, Orders, Agent’s 

Reports, bills, invoices, packing lists and other documents 

sent by electronic communication and/or provided at the 

Principal’s request shall have legal effect. The Parties may, 

by mutual agreement, use other methods of signing 

documents; in such case, the Parties shall cooperate in 

proper execution and exchange of documents in the 
relevant form. 

6.4.           Принципал не имеет права передавать 

свои обязательства по настоящему Договору 

третьим лицам без письменного согласия на то 

другой стороны. 

6.4. Principal is not entitled to give its rights and liabilities 

under the present Contract to the third party without the 

other party written consent. 

7. ЯЗЫК КОНТРАКТА И 

КОРРЕСПОНДЕНЦИИ 
7. LANGUAGE OF THE CONTRACT AND 

CORRESPONDENCE 

7.1. Настоящий Договор составлен на английском 

и русском языках. В случае разночтений между 

версиями, приоритет имеет русская версия. 
  

7.1. The present Contract is made in Russian and English 

language. In case of any discrepancies between the 

versions, the Russian version shall prevail. 

8. ПОДПИСИ СТОРОН 

 

 
Агент 

 

___________________ 
 

 
Принципал 
 
___________________ 

 
 

8. SIGNATURES OF PARTIES 
 

 
Agent 
 
___________________ 
 
 

Principal 
 
___________________ 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

Приложение № 1 "Форма Поручения Принципала" 

к Агентскому договору  
 
Поручение  
Принципал, поручает Агенту, в соответствии с 

условиями Агентского договора, дает Поручение 

на оплату третьему лицу, следующего товара со 

следующими условиями: 
 

 
Данные о расчетах: 
 
1. Наименование и реквизиты Контрагента:  
Beneficiary Name:  
Beneficiary address:  
Beneficiary Bank Name:  
Beneficiary Bank SWIFT: 
Вeneficiary Bank Address:  
Details of Payment:  
2. Сумма платежа в адрес Контрагента 

(USD):  
Курс перерасчета: 
 
3. Валюта платежа при перечислении средств 

на счет Агента:  
 
Сумма платежа при перечислении средств на счет 

Агента:  
 
4. Вознаграждение Агента, согласно настоящему 

Поручению, составляет_______руб. 
 

 

Appendix No. 1 «Principal's Order Form» to the 

Agency Contract  
 
Order  
Principal, hereby instructs the Agent, in accordance 

with the terms and conditions of the Agency Contract, 

to make payment to a third party, on the following 

terms and conditions: 
 

 
Calculation details: 
 
1. Name and details of the Counterparty: 

Вeneficiary Account:  
Beneficiary Name:  
Beneficiary address:  
Beneficiary Bank Name:  
Beneficiary Bank SWIFT: 
Вeneficiary Bank Address:  
Details of Payment:  
2. Payment amount to the Counterparty (USD):  
 Conversion rate: 
  
3. Currency of payment when transferring funds 

to the Agent's account:  
 
The amount of payment when transferring funds to the 

Agent's account:  
 
4. The Agent's remuneration under this Order shall be 

_______ RUB 
 

 

 

 


